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ПрощЕна нЕділя 
ВЕчірня

ДИЯКОН: Благослови, Владико.
ІЄРЕЙ: Благословен Бог наш завжди, нині,  

і повсякчас, і на віки віків. 
ЧИТЕЦЬ: Амінь. 

Якщо Вечірня служиться з читанням 9-го Часу, починаємо від 
«Прийдіть, поклонімось...» (стор. 3). 

eeСлава Тобі, Боже наш, слава Тобі. 

Царю Небесний, Утішителю, Душе істини, 
що всюди єси і все наповняєш, Скарбе добра  
і життя Подателю, прийди і вселися в нас,  
і очисти нас від усякої скверни, і спаси, Благий, 
душі наші.

eeСвятий Боже, Святий Кріпкий, Святий Без-
смертний, помилуй нас. (тричі)



ForgiVeness sunday
Vespers

DEACON: Bless, Master.
PRIEST: Blessed is our God always, now and ever 

and unto the ages of ages.
READER: Аmen. 

If Vespers follows the reading of the 9th Hour, we begin from  
“O Come let us worship...” (p. 3). 

eeGlory to You, our God, glory to You. 

O Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, 
everywhere present and filling all things, Treasury 
of blessings and Giver of life, come and dwell  
in us, and cleanse us from every impurity, and  
save our souls, O Good One.

eeHoly God, Holy Mighty, Holy Immortal, have  
mercy on us. (thrice)
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eeСлава Отцю, і Сину, і Святому Духові, і нині,  
і повсякчас, і на віки віків. Амінь.

Пресвятая Тройце, помилуй нас; Господи, 
очисти гріхи наші; Владико, прости беззаконня 
наші; Святий, зглянься і зціли немочі наші імени 
Твого ради. 

Господи, помилуй. (тричі)

eeСлава Отцю, і Сину, і Святому Духові, і нині,  
і повсякчас, і на віки віків. Амінь.

МОЛИТВА ГОСПОДНЯ
Отче наш, що єси на небесах, нехай святить-

ся ім’я Твоє; нехай прийде царство Твоє; не-
хай буде воля Твоя, як на небі, так і на землі.  
Хліб наш насущний дай нам сьогодні; і прости 
нам провини наші, як і ми прощаємо винуватцям 
нашим; і не введи нас у спокусу, але визволи нас 
від лукавого.

ІЄРЕЙ: Бо Твоє є царство, і сила, і слава Отця,  
і Сина, і Святого Духа, нині, і повсякчас, і на віки 
віків.

ЧИТЕЦЬ: Амінь. 

Господи, помилуй. (12 разів)

eeСлава Отцю, і Сину, і Святому Духові, і нині,  
і повсякчас, і на віки віків. Амінь.



eeGlory to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, both now and ever and unto the ages of 
ages. Amen.

All-Holy Trinity, have mercy on us. O Lord, 
cleanse us from our sins. O Master, pardon our 
transgressions. O Holy One, visit us and heal our 
infirmities for Your name’s sake.

Lord, have mercy. (thrice)

eeGlory to the Father and to the Son and to the  
Holy Spirit, both now and ever and unto the ages of 
ages. Amen.

THE LORD’S PRAYER
Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy  

name. Thy kingdom come. Thy will be done,  
on earth as it is in heaven. Give us this day our 
daily bread. And forgive us our trespasses as  
we forgive those who trespass against us. And lead 
us not into temptation, but deliver us from the evil 
one. 

PRIEST: For Thine is the kingdom, and the power 
and the glory, of the Father and of the Son and of the 
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.

READER: Amen. 

Lord, have mercy. (12 times)

eeGlory to the Father and to the Son and to the  
Holy Spirit, both now and ever and unto the ages of 
ages. Amen.
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ПОКЛОНІННЯ ГОСПОДУ НАШОМУ ІСУСУ ХРИСТУ 
eeПрийдіть, поклонімось Цареві нашому, Богу.
eeПрийдіть, поклонімось і припадімо до Христа, 
Царя нашого, Бога.

eeПрийдіть, поклонімось і припадімо до Самого 
Христа, Царя і Бога нашого.

МОЛИТВИ СВІТИЛЬНИЧНІ
Під час читання 103-го псалма, Ієрей, стоячи перед райськими 
дверима потайко проказує Молитви світильничні (стор. 36).

ПСАЛОМ 103
ЧИТЕЦЬ: 1. Благослови, душе моя, Господа. 

Господи, Боже мій, Ти вельми звеличився єси.  
Ти прибрався у славу й у величну красу.

2. Ти зодягаєшся у світло, як у ризу, простираєш 
небеса, як шатро.

3. Підносиш над водами горні палаци Твої, 
обертаєш хмари на колісницю для Себе, на 
крилах вітру Ти ходиш.

4. Ти твориш духів Ангелами Своїми і слугами 
Своїми — вогненне полум’я. 

5. Ти поставив землю на тверді її, не захитається 
вона повік віку.

6. Безодня, як одежа, покриває її; на горах 
стоять води.

7. Від погрози Твоєї вони тікають, від голосу 
грому Твого тремтять. 

8. Здіймаються гори і стеляться долини там, 
де наказав єси їм. 9. Ти поклав межу, якої не 
переступлять вони і не вернуться, щоб покрити 
землю. 10. Ти посилаєш джерела в долини, поміж 
горами течуть води.



CALL TO WORSHIP OUR LORD JESUS CHRIST
eeO come, let us worship God our King.
eeO come, let us worship and bow down before 
Christ, our King and our God.

eeO come, let us worship and bow down before Christ 
Himself, our King and our God.

PRAYERS OF LIGHT
During the reading of the 103rd Psalm, the Priest, standing before the 
Holy Doors quietly reads the Prayers of Light (p. 36).

PSALM 103
READER: 1. Bless the Lord, O my soul. O Lord my 

God, You have been greatly magnified: You are 
clothed in confession and majesty.

2. You put on light as a garment; You stretch out the 
heavens like a curtain, 

3. and cover its lofts with water; You lay the clouds to 
stand on; You walk upon the wings of the wind.

4. You make Your Angels spirits — and Your 
ministers a flame of fire.

5. You established the earth on its assurance; it shall 
never be moved.

6. The deep covers it like a garment. The waters will 
stand on the mountains. 

7. At Your rebuke they will flee; at the sound of Your 
thunder they will be afraid. 

8. Mountains rise and valleys sink to the place which 
You appointed for them.

9. You set a boundary that neither shall cross. They 
will not return to cover the earth.

10. You make springs gush forth in the valleys;  
the waters will run between the mountains. 
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11. Ти напуваєш усіх звірів польових, дикі осли 
вгамовують спрагу свою.

12. Над ними літають птахи небесні, голос їх 
лунає між віттям.

13. Ти напуваєш гори з висот Твоїх. Плодами діл 
Твоїх насичується земля.

14. Ти вирощуєш траву для худоби і злаки на 
користь людям, щоб добути хліб із землі. 

15. І вино веселить серце людини, і єлей намащує 
лице її, і хліб — підкріпляє серце людини. 

16. Насичуються дерева польові, кедри ливан-
ські, що Ти насадив їх.

17. Там птахи гніздяться, гніздо ж чаплі найвище.
18. Гори високі — для оленів; скелі — захисток 

для зайців. 
19. Ти сотворив місяць, щоб відзначати час, сонце 

знає захід свій.
20. Ти насуваєш темряву, і ніч настає; тоді 

бродить уся звірина лісова.
21. Леви ричать за здобиччю і просять від Бога 

поживи собі. 
22. Сходить сонце — вони вертаються назад і 

лягають у лігвищах своїх.
23. Виходить людина для справ своїх і на працю 

свою до вечора.
24. Які величні діла Твої, Господи! Все Премудрі-

стю сотворив єси; повна земля творіння Твого.
25. Ось море велике й просторе; там безліч гадів 

— і тварі малої й великої.
26. Там плавають кораблі, і кити, що Ти їх створив 

вигравати у ньому.
27. Усі вони чекають на Тебе, що даси їм поживу 

в свій час. 



11. They will give drink to all the beasts in the field; 
the wild asses will quench their thirst. 12. The birds 
of the air will have their habitation beside them. 
Gushing forth from the rocks they will give voice. 

13. You water the mountains from Your lofts; the earth 
will be satisfied by the fruit of Your works,

14. You cause grass to grow for the cattle and plants 
for the service of man, to produce bread from the 
earth: 15. And wine gladdens the heart of man; to make 
his face cheerful with oil; and bread strengthens the 
heart of man.

16. The trees of the plain will be satisfied, the cedars 
of Lebanon, which You planted.

17. There will the sparrows make their nests: the 
heron’s dwelling is chief among them. 

18. The high mountains are for the deer; the rock 
is a refuge for the hares. 19. You made the moon for 
seasons. The sun knows its setting. 

20. You ordered darkness, and it became night. 
Therein will all the beasts of the forest creep forth.

21. Young lions roaring after their prey and seeking 
their food from God. 

22. When the sun rises, they gather together and lie 
down in their dens. 23. And man goes out to do his 
work and to labour until the evening. 

24. How magnified are Your works, O Lord! In wisdom 
You made them all. The earth is replete with Your 
creations. 25. This sea, how great and spacious it is! 
Therein are innumerable creeping things, animals 
both small and great.

26. There do ships traverse; there is that dragon You 
made to play therein. 27. All look to You, to give them 
their food in due season. 
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28. Ти даєш їм — вони приймають. Ти відкриваєш 
руку Свою — вони наповнюються усяким 
благом.

29. Ти відвертаєш лице Твоє — вони тривожать-
ся; віднімеш дух їх — вони щезнуть і у прах свій 
повернуться.

30. Пошлеш Духа Свого — і створяться, і Ти 
оновлюєш лице землі.

31. Нехай буде слава Господня навіки; звеселить-
ся Господь діл Своїх. 

32. Він погляне на землю — і вона тремтить; 
торкнеться гір — і вони димлять.

33. Славитиму Господа все життя моє, співатиму 
Богові моєму, поки живу.

34. Нехай буде благоприємною Йому пісня моя, і 
я звеселюся в Господі.

35. Нехай щезнуть грішники з землі, і беззакон-
ників нехай більше не буде. 

І знову:

1. Благослови, душе моя, Господа! 
19. Сонце знає захід свій. 
20. Ти насуваєш темряву, і ніч настає. 
24. Які величні діла Твої, Господи! Все премудро 

сотворив Ти.

eeСлава Отцю, і Сину, і Святому Духові, i нині, і 
повсякчас, і на віки віків. Амінь.

eeАлилуя, алилуя, алилуя, слава Тобі, Боже. (тричі)



28. When You give to them they will gather; when 
You open Your hand, all things will be filled with 
goodness.

29. When You turn Your face away, they will be 
troubled. You will take away their spirit, and they will 
cease and return to their dust.

30. You will send forth Your Spirit, and they will be 
created; and You will renew the face of the earth.

31. May the glory of the Lord be forever. The Lord will 
rejoice in His works: 

32. He looks upon the earth and makes it tremble, He 
touches the mountains and they smoke.

33. I will sing to the Lord as long as I live; I will chant 
to my God for as long as I have being.

34. May my discourse be pleasant to Him, and I shall 
rejoice in the Lord. 

35. O that sinners would cease from the earth, that 
they should be no more.

And again:

1. Bless the Lord, O my soul.
19. The sun knows its setting. 
20. You ordered darkness, and it became night.
24. How magnified are Your works, O Lord! You made 

them all in wisdom.

eeGlory to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, both now and ever and unto the ages of 
ages. Amen.

eeAlleluia, alleluia, alleluia, glory to You, O God. (thrice)
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ВЕЛИКА ЕКТЕНІЯ
ДИЯКОН: В мирі Господеві помолімось.
ВІРНІ: Господи, помилуй.
ДИЯКОН: За мир з неба і спасіння душ наших, 

Господеві помолімось.
ВІРНІ: Господи, помилуй.

ДИЯКОН: За мир усього світу, за добрий 
стан святих Божих церков і за з’єднання всіх, 
Господеві помолімось.

ВІРНІ: Господи, помилуй.

ДИЯКОН: За святий храм цей і за тих, що з 
вірою, побожністю та страхом Божим входять до 
нього, Господеві помолімось.

ВІРНІ: Господи, помилуй.

ДИЯКОН: За Владику нашого Високопрео-
священнішого Митрополита [ім’я], і за Владику 
нашого (сан та ім’я єпархіяльного єпископа), чесне 
пресвітерство, у Христі дияконство, за ввесь 
причет і людей, Господеві помолімось.

ВІРНІ: Господи, помилуй.

ДИЯКОН: За боголюбивий і Богом бережений 
край наш, Канаду, за уряд, військо і за ввесь  
побожний народ наш, Господеві помолімось.

ВІРНІ: Господи, помилуй.

ДИЯКОН: За місто наше (село або святий монастир 

наш) і за всяке місто, село і країну, і за тих, що по 
вірі живуть у них, Господеві помолімось.

ВІРНІ: Господи, помилуй.

ДИЯКОН: За добре поліття, за врожай плодів 
земних і за часи мирні, Господеві помолімось.

ВІРНІ: Господи, помилуй.



THE GREAT LITANY
DEACON: In peace let us pray to the Lord.
FAITHFUL: Lord, have mercy. 
DEACON: For the peace from above and for the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord.
FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For the peace of the whole world, for the 
good estate of the holy churches of God and for the 
union of all, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For this holy house and for those who 
enter with faith, reverence and the fear of God,  
let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For our Bishop, His Eminence 
Metropolitan [name]; for our Bishop, (title and name of 

eparchial bishop), for the honourable presbyterate, the 
deaconate in Christ, for all the clergy and the people, 
let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For our God-loving and God-protected 
country of Canada, its government, armed forces, 
and for all our pious people, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For this city (village, or holy monastery), and 
for every city, village and country and for the faithful 
who dwell therein, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For favourable weather, an abundance 
of the fruits of the earth and for peaceful times,  
let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
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ДИЯКОН: За подорожніх на воді, на землі і в  
повітрі; за недужих, знеможених та поневолених, 
і за спасіння їх, Господеві помолімось.

ВІРНІ: Господи, помилуй.

ДИЯКОН: Щоб визволитися нам від усякої 
скорботи, гніву, небезпеки та недолі, Господеві 
помолімось.

ВІРНІ: Господи, помилуй.

ДИЯКОН: Заступи, спаси, помилуй і охорони нас, 
Боже, Твоєю благодаттю.

ВІРНІ: Господи, помилуй.

ДИЯКОН: Пресвятую, пречистую, преблагосло-
венную, славную Владичицю нашу Богородицю 
і Приснодіву Марію, зі всіма святими пом’янувши, 
самі себе і один одного, і все життя наше Христу 
Богові віддамо.

ВІРНІ: Тобі, Господи.
ІЄРЕЙ: Бо Тобі належить усяка слава, честь і 

поклоніння Отцю, і Сину, і Святому Духові нині, і 
повсякчас, і на віки віків.

ВІРНІ: Амінь.

ГОСПОДИ, ВЗИВАЮ ДО ТЕБЕ  (ПС 140)
НА ЧЕРГОВИЙ ГЛАС ОКТОЇХА

ВІРНІ: Господи, взиваю до Тебе, вислухай мене; 
Вислухай мене, Господи.

1. Господи, взиваю до Тебе, вислухай мене; 
Вислухай голос моління мого, коли буду 
молитися до Тебе. Вислухай мене Господи. 

2. Нехай піднесеться молитва моя, наче кадило 
перед Тобою, підношення рук моїх, як жертва 
вечірняя. Вислухай мене, Господи. 



DEACON: For those who travel by sea, land and air; 
for the sick, the suffering, the imprisoned, and for 
their salvation, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For our deliverance from all affliction, 
wrath, danger and necessity, let us pray to  
the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: Help us, save us, have mercy on us and 
protect us, O God, by Your grace.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: Calling to remembrance our most 
holy, most pure, most blessed and glorious Lady,  
the Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the 
Saints, let us commend ourselves and one another 
and all our life unto Christ our God.

FAITHFUL: To You, O Lord. 
PRIEST: For to You are due all glory, honour and 

wor-ship: to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit, now and ever and unto the ages of ages.

FAITHFUL: Amen.

LORD, I HAVE CRIED UNTO YOU  (PS 140)
IN THE TONE OF THE WEEK ACCORDING TO THE OCTOECHOS

FAITHFUL: Lord, I have cried unto You; hear me. 
Hear me, O Lord. 

1. Lord, I have cried unto You; hear me. Attend 
to the voice of my supplication when I cry unto  
You; Hear me, O Lord.

2. Let my prayer be set forth as incense before You, 
the lifting up of my hands as the evening  

sacrifice; Hear me, O Lord.
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І читець читає стихи з Псалмів 140, 141, 129 і 116:

ЧИТЕЦЬ: (Пс 140) 3. Постав, Господи, охорону устам 
моїм і двері огорожі в устах моїх.

4. Не нахили серця мого до слів лукавих — 
виправдовувати мої гріхи, разом з людьми, що 
чинять беззаконня, щоб не став я спільником 
пристрастей їхніх. 

5. Нехай навчає мене праведник милістю, нехай 
і докоряє мені; єлей же грішника нехай не 
намастить голови моєї. 

6. І молитва моя проти злодіянь їхніх. Пожерла 
земля безодні суддів їхніх.

7. Почуті були слова мої, як переможні; як  
груддя землі розметалися вони по землі; так 
розсипалися кості їхні перед адом.

8. На Тебе ж, Господи, Господи, звернені очі мої; 
на Тебе надія моя, не відкинь душі моєї.

9. Охорони мене від сіті, що ї ї поставили на мене, 
і від спокус, що їх наставили беззаконні. 10. У сіть 

свою впадуть грішники — а я з Тобою ї ї перейду.

(Пс 141) 1. Голосом моїм до Господа взиваю: 
голосом моїм до Господа молюся. 

2. Розповім Йому всі печалі мої, і скорботу мою 
Йому сповіщу.

3. Коли знемагав у мені дух мій, Ти знав стежки 
мої. На дорозі, де ходив я, поставили сіть на 
мене.

4. Дивився я навкруги, і ніхто не впізнавав мене. 
Не стало захисту, і ніхто не дбав про душу  
мою.

5. Я до Тебе взивав, Господи, й казав: Ти – надія 
моя і доля моя на землі живих. 



The Reader reads the verses of Psalms 140, 141, 129 and 116:

READER: (Ps 140) 3. Set a watch, O Lord, before my 
mouth and a door of enclosure about my lips.

4. Incline not my heart to evil words to make excuses 
in sins, with those who work iniquity; and I will not 
associate with the choicest of them. 

5. Let the righteous man chasten me with mercy 
and reprove me; as for the oil of the sinner, let it not 
anoint my head. 

6. For even my prayer is against their good pleasure. 
Their judges have been swallowed up by the rock. 

7. They shall hear my words, for they are sweet. As a 
clod of earth is broken on the ground, so their bones 
are scattered by the side of hades.

8. For to You, O Lord, are my eyes; I have hoped in 
You; take not away my soul. 

9. Keep me from the snare which they have laid for 
me, and from the stumbling blocks of those who 
work iniquity. 10. The sinners fall into their own net. I 
am apart from them until I pass by.

(Ps 141) 1. With my voice, to the Lord have I cried; with 
my voice, to the Lord have I made my supplication. 

2. I shall pour out before Him my supplication; my 
affliction before Him shall I declare. 

3. As my spirit was departing from within me; You 
knew my paths. On this way on which I was walking 
they hid a snare for me. 

4. I looked to my right and beheld, and there was no 
one that knew me. There is no escape for me, and 
no one cares for my soul. 

5. I cried out to You, O Lord; I said: You are my hope, 
You are my portion in the land of the living. 
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6. Вислухай моління моє, бо я дуже знесилений. 
Спаси мене від гонителів моїх, бо вони сильніші 
за мене.

СТИХИРИ НА “ГОСПОДИ, ВЗИВАЮ”
Співаємо 4 стихири покаянні з Октоїха чергового гласу, з Тріоді 3 і з 
Мінеї 3.

ЧИТЕЦЬ: Виведи з темниці душу мою, § щоб 
хвалити ім’я Твоє. (Пс 141:7)

глас стор. глас стор. глас стор. глас стор.

1 23 2 24 3 25 4 27

5 28 6 29 7 30 8 32

1-ША СТИХИРА З ОКТОЇХА
Співаємо 1-шу стихиру покаянну на черговий глас Октоїха. 

ЧИТЕЦЬ: На мене чекають праведники, § поки 
явиш мені милість Твою. (Пс 141:7)

2-ГА СТИХИРА З ОКТОЇХА
Співаємо 2-гу стихиру покаянну на черговий глас Октоїха. 

ЧИТЕЦЬ: З глибини взиваю до Тебе, Господи, § 
Господи, почуй голос мій. (Пс 129:1)

3-ТЯ СТИХИРА З ОКТОЇХА
Співаємо 3-тю стихиру покаянну на черговий глас Октоїха. 

ЧИТЕЦЬ: Нехай будуть вуха Твої уважні §  
до голосу благання мого. (Пс 129:2)

4-ТА СТИХИРА З ОКТОЇХА
Співаємо 4-ту стихиру покаянну на черговий глас Октоїха. 



6. Attend to my supplication; for I have been greatly 
humbled. Deliver me from those who persecute me, 
for they have become stronger than I.

STICHERA FOR “LORD, I HAVE CRIED”
We sing 4 penitential stichera in the tone of the week from Octoechos, 3 
from the Lenten Triodion and 3 from the Menaion:

READER: Bring my soul out of prison § that I may 
praise Your name. (Ps 141:8)

tone page tone page tone page tone page

1 23 2 24 3 25 4 27

5 28 6 29 7 30 8 32

1ST STICHERON FROM THE OCTOECHOS
We sing the 1st penitential sticheron in the tone of the week. 

READER: The righteous shall wait for me, § until You 
recompense me. (Ps 141:8)

2ND STICHERON FROM THE OCTOECHOS
We sing the 2nd penitential sticheron in the tone of the week. 

READER: Out of the depths I have cried to You, 
O Lord; § O Lord, hear my voice. (Ps 129:1)

3RD STICHERON FROM THE OCTOECHOS
We sing the 3rd penitential sticheron in the tone of the week. 

READER: Let Your ears be attentive § to the voice of 
my supplication. (Ps 129:2)

4TH STICHERON FROM THE OCTOECHOS
We sing the 4th penitential sticheron in the tone of the week. 
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ЧИТЕЦЬ: Коли на беззаконня наші зважати-
меш, Господи, Господи, хто встоїть? § Бо в Тебе  
очищення є. (Пс 129:3-4)

СТИХИРА З ТРІОДІ, ГЛАС 2
ТВОРІННЯ ЙОСИФА

ВІРНІ: Намагаймося всі смирити тіло 
стриманням, проходячи божественну путь 
непорочного посту, і в молитвах і сльозах 
Господа Спасителя нашого шукаймо; остаточно 
забудьмо злобу, взиваючи: згрішили ми перед 
Тобою, спаси нас, як колись ніневітян, Христе 
Царю, і спільниками Небесного Царства вчини 
нас, Милосердний.

ЧИТЕЦЬ: Ради імени Твого потерпів за Тебе, 
Господи; страждає душа моя за слово Твоє, §  
бо уповає душа моя на Господа. (Пс 129:5-6)

СТИХИРА З ТРІОДІ, ГЛАС 2
ТВОРІННЯ ЙОСИФА

ВІРНІ: Втрачаю надію, Господи, розмишляючи 
про мої діла, достойні всякої кари; зневаживши 
чесні Твої заповіді, Спасе, блудно життя своє 
прожив; отже, молюся, дощем покаяння мене 
очистивши, постом і молінням просвіти як 
єдиний милостивий і не відвернися від мене, 
Благодійнику всіх і Преблагий.

ЧИТЕЦЬ: Від ранньої зорі до ночі, від ранньої 
зорі — § нехай уповає Ізраїль на Господа.  
(Пс 129:6)



READER: If You should mark iniquities, O Lord, 
O Lord, who shall stand? § For with You there is 
forgiveness. (Ps 129:3-4)

STICHERON FROM THE LENTEN TRIODION, TONE 2
BY JOSEPH

FAITHFUL: Let us all make haste to humble the flesh 
by abstinence, as we set out upon the God-given 
course of the holy Fast; and with prayers and tears 
let us seek our Lord and Saviour. Laying aside all 
memories of evil, let us cry aloud: We have sinned 
against You, Christ our King; save us as the men of 
Nineveh in the days of old, and in Your compassion 
make us sharers in Your Heavenly Kingdom.

READER: Because of Your name I have waited for 
You, O Lord; my soul has waited for Your word, §  
my soul has hoped in the Lord. (Ps 129:5-6)

STICHERON FROM THE LENTEN TRIODION, TONE 2
BY JOSEPH

FAITHFUL: When I think of my works, deserving 
every punishment, I despair of myself, O Lord. For 
see, I have despised Your precious commandments 
and wasted my life as the Prodigal. Therefore I 
entreat You: cleanse me in the waters of repentance, 
and through prayer and fasting make me shine 
with light, for You alone are merciful; abhor me not,  
O Benefactor of all, supreme in love.

READER: From the morning watch until night, from 
the morning watch, § let Israel hope in the Lord.  
(Ps 129:6)
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СТИХИРА З ТРІОДІ, ГЛАС 2
ТВОРІННЯ ФЕОДОРА

ВІРНІ: Радісно почнімо час посту, настановивши 
себе на подвиги духовні: очистьмо душу, 
очистьмо тіло, стримуймося, як у їжі, і від усяких 
пристрастей, задовольняймо дух добрими 
ділами, примножуючи їх з любов’ю, щоб 
сподобитися нам усім бачити всечесні Страсті 
Христові і Святу Пасху в духовній радості.

ЧИТЕЦЬ: Бо в Господа милість, і велике в Нього 
визволення. § Він визволить Ізраїля від усякого 
беззаконня його. (Пс 129:7-8)

1-ША СТИХИРА З МІНЕЇ
Співаємо 1-шу стихиру з Мінеї. 

ЧИТЕЦЬ: Хваліте Господа, всі народи; § 
прославляйте Його, всі люди. (Пс 116:1)

2-ГА СТИХИРА З МІНЕЇ
Співаємо 2-гу стихиру з Мінеї. 

ЧИТЕЦЬ: Велика милість Його над нами, §  
й істина Його перебуває повік. (Пс 116:2)

3-ТЯ СТИХИРА З МІНЕЇ
Співаємо 3-тю стихиру з Мінеї. 

eeСлава Отцю, і Сину, і Святому Духові і нині, і 
повсякчас, і на віки віків. Амінь. 



STICHERON FROM THE LENTEN TRIODION, TONE 2
BY THEODORE

FAITHFUL: Let us set out with joy upon the season of 
the Fast, and prepare ourselves for spiritual combat. 
Let us purify our soul and cleanse our flesh; and 
as we fast from food, let us abstain also from every 
passion. Rejoicing in the virtues of the Spirit may we 
preserve with love, and so be counted worthy to see 
the solemn Passion of Christ our God, and with great 
spiritual gladness to behold His holy Passover.

READER: For with the Lord there is mercy and with 
Him is abundant redemption, § and He will redeem 
Israel from all his iniquities. (Ps 129:7-8)

1ST STICHERON FROM THE MENAION
We sing the 1st sticheron from the Menaion. 

READER: Praise the Lord, all nations; § praise Him, 
all peoples. (Ps 116:1)

2ND STICHERON FROM THE MENAION
We sing the 2nd sticheron from the Menaion. 

READER: For His mercy has prevailed over us, § 
and the truth of the Lord abides forever. (Ps 116:2)

3RD STICHERON FROM THE MENAION
We sing the 3rd sticheron from the Menaion. 

eeGlory to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, both now and ever and unto the ages of 
ages. Amen.
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БОГОРОДИЧНИЙ З МІНЕЇ
Співаємо Богородичний на глас Мінеї. 

Вхід кліру з кадилом.

МОЛИТВА ВХОДУ
ІЄРЕЙ: Ввечері і вранці й опівдні хвалимо і 

благословимо Тебе, дякуємо й молимось Тобі, 
Владико всього, Чоловіколюбче Господи; нехай 
буде молитва наша, як кадило перед Тобою, 
і не допусти сердець наших до слів чи думок 
лукавих; захисти нас від усього, що ловить душі 
наші; бо до Тебе, Господи, Господи, звернені очі 
наші, і на Тебе уповаємо; не посором же нас, 
Боже наш. Бо Тобі належить усяка слава, честь 
і поклоніння Отцю, і Сину, і Святому Духові, нині, 
і повсякчас, і на віки віків. Амінь. 

ДИЯКОН: Благослови, Владико святий Вхід.
ІЄРЕЙ: Благословен вхід Святих Твоїх, завжди, 

нині, і повсякчас, і на віки віків. Амінь. 

ДИЯКОН: Премудрість. Станьмо побожно.

СВІТЕ ТИХИЙ
ВІРНІ: Світе тихий, святої слави безсмертного 

Отця небесного, святого, блаженного, Ісусе 
Христе! Прийшовши на захід сонця, бачивши 
світло вечірнє, оспівуємо Отця і Сина і Святого 
Духа — Бога. Достойно є повсякчас прославляти 
Тебе голосами преподобними, Сину Божий, що 
життя даєш; тим то й світ Тебе славить.



THE THEOTOKION FROM THE MENAION
We sing the Theotokion from the Menaion. 

The clergy make the Entrance.

PRAYER OF THE ENTRANCE
PRIEST: In the evening, in the morning, and at noon-

day, we praise, bless, give thanks, and pray unto You,  
O Master of all, Lord, Lover of mankind. Let our 
prayer arise as incense before you, and incline not  
our hearts unto words or thoughts of evil, but  
deliver us from all who seek after our souls. For our  
eyes are unto You, O Lord, Lord, and in You 
have we hoped. Put us not to shame, O our God.  
For unto You are due all glory, honour and worship 
to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, 
now and ever, and unto the ages of ages. Amen.

DEACON: Bless, Master, the Entrance.
PRIEST: Blessed is the entrance of Your Saints, 

always, now and ever, and unto the ages of ages. 
Amen.

DEACON: Wisdom. Stand aright!

О GLADSOME LIGHT 
FAITHFUL: O Gladsome Light of the holy glory of 

the immortal heavenly, holy, blessed Father, O Jesus 
Christ: having arrived at the setting of the sun, having 
seen the evening light, we praise the Father, Son, 
and Holy Spirit, God. It is worthy to praise You at all 
times with reverent voices, O Son of God, Giver-of-
life; wherefore the world glorifies You.
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ДИЯКОН: Будьмо уважні. 
ІЄРЕЙ: Мир усім.

ПРОКИМЕН ВЕЛИКИЙ, ГЛАС 8
ДИЯКОН: Премудрість. Прокимен великий, глас 

8-ий: Не відверни лиця Твого від раба Твого, бо я 
сумую, скоро почуй мене. Поглянь на душу мою і 
спаси її. (Пс. 68, 18-19)

ВІРНІ: Не відверни лиця Твого від раба Твого, 
бо я сумую, скоро почуй мене. Поглянь на душу 
мою і спаси її.

ДИЯКОН: Спасіння Твоє, Боже, нехай прийме 
мене.

ВІРНІ: Не відверни лиця Твого…

ДИЯКОН: Нехай побачать убогі і звеселяться.
ВІРНІ: Не відверни лиця Твого…

ДИЯКОН: Шукайте Бога і живою буде душа ваша.
ВІРНІ: Не відверни лиця Твого…

ДИЯКОН: Не відверни лиця Твого від раба Твого, 
бо я сумую…

ВІРНІ: …скоро почуй мене. Поглянь на душу 
мою і спаси її.

Коли співають прокимен, ієрей закриває Райські двері, скидає 
фелон, одягає темний єпитрахиль, і виходить на амвон. І всі світлі 
обруси / покривала в храмі міняють на темні — постові.

СПОДОБИ, ГОСПОДИ
ЧИТЕЦЬ: Сподоби, Господи, вечір цей без гріха 

зберегтися нам. Благословен єси, Господи 
Боже отців наших, і хвальне й прославлене  
ім’я Твоє навіки. Амінь. 

Нехай буде, Господи, милість Твоя на нас, бо ми 
уповаємо на Тебе. 



DEACON: Let us be attentive. 
PRIEST: Peace be unto all.

THE GREAT PROKEIMENON, IN TONE 8 
DEACON: Wisdom. The Great Prokeimenon in Tone 

8: Turn not away Your face from Your servant, for I 
am in trouble; hear me speedily: hearken unto my 
soul, and deliver it. (Ps. 68, 18-19)

FAITHFUL: Turn not away Your face from Your 
servant, for I am in trouble; hear me speedily: 
hearken unto my soul, and deliver it.

DEACON: Let Your salvation, O God, succour me.
FAITHFUL: Turn not away Your face from Your servant…

DEACON: Let the poor see it and be glad.
FAITHFUL: Turn not away Your face from Your servant…

DEACON: Seek God, and your soul shall live.
FAITHFUL: Turn not away Your face from Your servant…

DEACON: Turn not away Your face from Your 
servant, for I am in trouble…

FAITHFUL: …hear me speedily: hearken unto my 
soul, and deliver it.

At the prokeimenon, the priest closes the Holy Doors, removes his phe-
lonion and changes his epitrachelion to one of dark colour; the covers 
on the icon stands and other hangings in the church are also changed.

VOUCHSAFE, O LORD
READER: Vouchsafe, O Lord, to keep us this 

evening without sin. Blessed are You, O Lord, the 
God of our fathers, and praised and glorified is  
Your name forever. Amen. 

Let Your mercy, O Lord, be upon us, as we have 
set our hope on You. 
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eeБлагословен єси, Господи, навчи мене заповітів 
Твоїх. 

eeБлагословен єси, Владико, врозуми мене 
заповітами Твоїми. 

eeБлагословен єси, Святий, просвіти мене 
заповітами Твоїми. 
Господи, милість Твоя повік, творіння рук Твоїх 

не зневаж. Тобі подобає хвала, Тобі подобає ос-
півування, Тобі слава подобає Отцю, і Сину, і Свя-
тому Духові нині, і повсякчас, і на віки віків. Амінь.

БЛАГАЛЬНА ЕКТЕНІЯ
Постовим наспівом:

ДИЯКОН: Доповнімо вечірню молитву нашу 
Господеві.

ВІРНІ: Господи, помилуй.
ДИЯКОН: Заступи, спаси, помилуй, і охорони 

нас, Боже, Твоєю благодаттю.
ВІРНІ: Господи, помилуй.

ДИЯКОН: Вечора всього звершеного, святого, 
спокійного і безгрішного, у Господа просімо.

ВІРНІ: Подай, Господи.
ДИЯКОН: Ангела миру, вірного провідника, 

охоронителя душ і тіл наших, у Господа просімо.
ВІРНІ: Подай, Господи.

ДИЯКОН: Прощення і відпущення гріхів та 
провин наших, у Господа просімо.

ВІРНІ: Подай, Господи.

ДИЯКОН: Доброго і пожиточного для душ наших 
та миру для світу, у Господа просімо.

ВІРНІ: Подай, Господи.

ДИЯКОН: Щоб решту життя нашого в мирі та 
покаянні скінчили ми, у Господа просімо.



eeBlessed are You, O Lord; teach me Your statutes. 
eeBlessed are you, O Master; give me understanding 
of Your statutes. 

eeBlessed are You, O Holy One; enlighten me by 
Your statutes. 
O Lord, Your mercy endures forever. Despise not 

the works of Your hands. To You is due praise; to 
You is due song; to You glory is due; to the Father 
and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever, 
and unto the ages of ages. Amen.

LITANY OF SUPPLICATION
According to the Lenten melody:

DEACON: Let us complete our evening prayer unto 
the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: Help us, save us, have mercy on us and 

protect us, O God, by Your grace.
FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: That this whole evening may be perfect, 
holy, peaceful and sinless, let us ask of the Lord.

FAITHFUL: Grant this, O Lord.
DEACON: An angel of peace, a faithful guide, a guard-

ian of our souls and bodies, let us ask of the Lord.
FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: Forgiveness and remission of our sins 
and transgressions, let us ask of the Lord.

FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: All that is good and beneficial for our 
souls and peace for the world, let us ask of the Lord.

FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: That we may complete the remaining time of 
our life in peace and repentance, let us ask of the Lord.
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ВІРНІ: Подай, Господи.

ДИЯКОН: Християнського кінця життя нашого:  
безболізного, бездоганного, мирного, і доброї 
відповіді на страшному суді Христовім, просімо.

ВІРНІ: Подай, Господи.

ДИЯКОН: Пресвятую, пречистую, преблагосло-
венную, славную Владичицю нашу Богородицю 
і Приснодіву Марію, зі всіма святими пом’янувши, 
самі себе, і один одного, і все життя наше, 
Христу Богові віддамо.

ВІРНІ: Тобі, Господи.
ІЄРЕЙ: Бо Ти Благий і Чоловіколюбець Бог єси, 

і Тобі славу возсилаємо Отцю, і Сину, і Святому 
Духові нині, і повсякчас, і на віки віків.

ВІРНІ: Амінь.

ІЄРЕЙ: Мир усім.
ВІРНІ: І духові твоєму.

ДИЯКОН: Голови наші схилімо перед Господом.
ВІРНІ: Тобі, Господи.

ІЄРЕЙ: Господи, Боже наш, Ти небеса прихилив 
і зійшов для спасіння роду людського, зглянься 
на рабів Твоїх і на насліддя Твоє, бо перед 
Тобою, Страшним і Чоловіколюбним Суддею, 
Твої раби схилили голови і шиї свої скорили, 
не від людей дожидаючи помочі, а від Тебе, 
сподіваючись милости і ждучи Твого спасіння. 
Збережи їх повсякчас і у вечір цей, і в ніч, що 
надходить, від усякого супротивного чину 
диявольського, і від помислів суєтних, і думок 
лукавих.



FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: A Christian end to our life: painless, 
blameless and peaceful; and a good defense before 
the dread judgment seat of Christ, let us ask.

FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: Calling to remembrance our most holy, 
most pure, most blessed and glorious Lady, the 
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the Saints, 
let us commend ourselves and one another and all 
our life, unto Christ our God.

FAITHFUL: To You, O Lord. 
PRIEST: For You are a Good God and the Lover of 

mankind and unto You do we send up glory: to the 
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 
and ever and unto the ages of ages.

FAITHFUL: Amen.

PRIEST: Peace be unto all.
FAITHFUL: And to your spirit.

DEACON: Let us bow our heads unto the Lord.
FAITHFUL: To You, O Lord.

PRIEST: O Lord our God, You bowed the heavens 
and came down for the salvation of the human race: 
Look upon Your servants and Your inheritance; for to 
You, the Awesome Judge Who loves mankind, have 
Your servants bowed their heads and bent their 
necks, awaiting not help from men, but entreating 
Your mercy and looking confidently for Your 
salvation. Guard them at all times, both during this 
present evening and in the approaching night, from 
every enemy, from all adverse powers of the devil, 
from vain thoughts and from evil imaginings.
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ІЄРЕЙ: Нехай буде влада Царства Твого 
благословенна і найславніша, Отця, і Сина, і 
Святого Духа нині, і повсякчас, і на віки віків.

ВІРНІ: Амінь.

СТИХИРИ НА СТИХОВНІ, ГЛАС 4
ВІРНІ: Засяяла благодать Твоя, Господи, 

засяяла на просвічення душ наших, це 
благоприємний час, час покаяння; покиньмо 
діла темряви і зодягнімось у зброю світла, щоб, 
перепливши велике море посту, дожити до 
триденного Воскресіння Господа і Спаса нашого 
Ісуса Христа, що спасає душі наші.

ЧИТЕЦЬ: (Стих) До Тебе, що перебуваєш на небі, 
зводжу очі мої. Як очі рабів звертаються до рук 
господарів їхніх, як очі рабині до рук господині її, 
так очі наші — до Господа Бога нашого, аж поки 
помилує нас.

ВІРНІ: Засяяла благодать Твоя, Господи, 
засяяла на просвічення душ наших, це 
благоприємний час, час покаяння; покиньмо 
діла темряви і зодягнімось у зброю світла, щоб, 
перепливши велике море посту, дожити до 
триденного Воскресіння Господа і Спаса нашого 
Ісуса Христа, що спасає душі наші.



PRIEST: May the majesty of Your Kingdom be 
blessed and glorified, of the Father and of the Son 
and of the Holy Spirit, now and ever and unto the 
ages of ages.

FAITHFUL: Amen.

THE APOSTICHA, TONE 4
FAITHFUL: The grace has shone forth, O Lord,  

it has shone forth and given light to our souls. 
Behold, now is the accepted time: behold, now is the 
season of repentance. Let us cast off the works of 
darkness and put on the armour of light, that having 
sailed across the great sea of the Fast, we may 
reach the third-day Resurrection of our Lord Jesus 
Christ, the Saviour of our souls.

READER: (Verse) I have lifted my eyes, to You who 
dwell in heaven. Behold as the eyes of servants look 
to their lords’ hands; as the eyes of a maid to her 
mistress’s hands, so do our eyes to the Lord our 
God, until You take pity on us.

FAITHFUL: The grace has shone forth, O Lord,  
it has shone forth and given light to our souls. 
Behold, now is the accepted time: behold, now is the 
season of repentance. Let us cast off the works of 
darkness and put on the armour of light, that having 
sailed across the great sea of the Fast, we may 
reach the third-day Resurrection of our Lord Jesus 
Christ, the Saviour of our souls.
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ЧИТЕЦЬ: (Стих) Помилуй нас, Господи, помилуй 
нас, бо багато ми маємо приниження. Надміру 
має душа наша ганьби від багатих та зневаги від 
гордих.

ВІРНІ: (Мученичий) Прославлений у пам’яті святих 
Твоїх, Христе Боже, ними ж і умилостивлений, 
пошли нам велику милість.

eeСлава Отцю, і Сину, і Святому Духові, і нині, і 
повсякчас, і на віки віків. Амінь. 

(Богородичний) Ангельські чини Тебе прослав-
ляють, Богомати, Ти бо, Всечиста, породила  
Бога, присносущного з Отцем і Духом, Який  
ангельські воїнства благоволінням з нічого 
створив; Його ж моли спасти від тління і 
просвітити душі православних, що оспівують 
Тебе, Всечиста.

ПІСНЯ ПРАВЕДНОГО СИМЕОНА 
ВІД ЛУКИ 2:29-32

ВІРНІ: Нині відпускаєш раба Твого, Владико, 
по слову Твоєму, з миром, бо побачили очі мої 
спасіння Твоє, що Ти приготував перед лицем 
усіх людей, світло на просвіту народів і славу 
людей Твоїх, Ізраїля.

ТРИСВЯТЕ I МОЛИТВА ГОСПОДНЯ
ЧИТЕЦЬ: e Святий Боже, Святий Кріпкий, Святий 

Безсмертний, помилуй нас. (тричі)



READER: (Verse) Have mercy on us, Lord, have 
mercy on us, for we have had our fill of contempt — 
our soul has been filled to overflowing. Let reproach 
be for the prosperous, and contempt for the proud.

FAITHFUL: (Martyricon) You are glorified in the 
memorials of Your saints, O Christ our God: at their 
intercessions send down upon us Your great mercy. 

eeGlory to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit іoth now and ever and unto the ages of ages. 
Amen.

(Theotokion) The ranks of angels glorify You, O Mother 
of God, for you have given birth to Him that is God, 
who dwells ever with the Father and the Spirit, who 
created the angelic hosts out of nothing by an act 
of His will. Entreat Him, all-pure Lady, to save and 
illumine the souls of those who with true worship 
sing Your praises.

SONG OF THE RIGHTEOUS SIMEON 
LUKE 2:29-32

FAITHFUL: Now let Your servant depart in peace, 
O Master, according to Your word. For mine eyes 
have seen Your salvation, which You have prepared 
before the face of all peoples, a light of revelation for 
the Gentiles and the glory of Your people Israel.

TRISAGION AND THE LORD’S PRAYER
READER: e Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy on us. (thrice)
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eeСлава Отцю, і Сину, і Святому Духові, i нині,  
і повсякчас, і на віки віків. Амінь.

Пресвятая Тройце, помилуй нас; Господи, 
очисти гріхи наші; Владико, прости беззаконня 
наші; Святий, зглянься і зціли немочі наші  
імени Твого ради.

Господи, помилуй. (тричі)

eeСлава Отцю, і Сину, і Святому Духові, i нині, і 
повсякчас, і на віки віків. Амінь.

Отче наш, що єси на небесах, нехай святиться 
ім’я Твоє; нехай прийде царство Твоє; нехай 
буде воля Твоя, як на небі, так і на землі.  
Хліб наш насущний дай нам сьогодні; і прости 
нам провини наші, як і ми прощаємо винуватцям 
нашим; і не введи нас у спокусу, але визволи нас 
від лукавого.

ІЄРЕЙ: Бо Твоє є царство, і сила, і слава Отця,  
і Сина, і Святого Духа, нині, і повсякчас, і на віки 
віків.

ВІРНІ: Амінь. 

ТРОПАРІ З ПОКЛОНАМИ
Постовим наспівом:

Богородице Діво, радуйся, Благодатная Маріє, 
Господь з Тобою! Благословенна Ти в жонах, і 
благословен плід утроби Твоєї, бо Ти породила 
Спаса душ наших. ( e поклін)



eeGlory to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, both now and ever and unto the ages of 
ages. Amen.

All-Holy Trinity, have mercy on us. O Lord, 
cleanse us from our sins. O Master, pardon our 
transgressions. O Holy One, visit us and heal our 
infirmities for Your name’s sake.

Lord, have mercy. (thrice)

eeGlory to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, both now and ever and unto the ages of 
ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy  
name. Thy kingdom come. Thy will be done, on 
earth as it is in heaven. Give us this day our daily 
bread. And forgive us our trespasses as we forgive 
those who trespass against us. And lead us not into 
temptation, but deliver us from the evil one. 

PRIEST: For Thine is the kingdom, and the power 
and the glory, of the Father and of the Son and of the 
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of ages. 

FAITHFUL: Amen.

TROPARIA WITH PROSTRATIONS
According to the Lenten melody:

Rejoice, O Virgin Theotokos, Mary, full of grace, the 
Lord is with You. Blessed are You among women 
and blessed is the Fruit of Your Womb, for you have 
borne the Saviour of our souls. ( e prostration)
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eeСлава Отцю, і Сину, і Святому Духові. 

Хрестителю Христів, усіх нас пом’яни, щоб 
визволитися нам від беззаконня нашого, бо тобі 
дана благодать молитися за нас. ( e поклін)

ee І нині, і повсякчас, і на віки віків. Амінь.

Моліться за нас, святі апостоли і всі святі, 
щоб визволитися нам від лиха і скорботи, бо 
вас маємо за щирих заступників перед Спасом.  
( e поклін)

ПІД ТВОЮ МИЛІСТЬ
Постовим наспівом:

Під Твою милість прибігаємо, Богородице Діво, 
молитов наших в час скорботи не відкинь, але з 
біди визволяй нас, єдина чиста і благословенна.

ЧИТЕЦЬ: Господи, помилуй. (40 разів)

eeСлава Отцю, і Сину, і Святому Духові,  
і нині, і повсякчас, і на віки віків. Амінь. 

Чеснішу від херувимів і незрівнянно славнішу 
від серафимів, що без істління Бога-Слово 
породила, сущую Богородицю, Тебе величаємо.

Іменем Господнім благослови, отче.
(«…благсолови Владико.» — у катедральному соборі або коли 
Архиєрей присутній.) 



eeGlory to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit.

Baptist of Christ, remember us all, that we may be 
delivered from our transgressions: for you have been 
given grace to intercede for us. ( e prostration)

eeBoth now and ever and unto the ages of ages. 
Amen.

Pray for us, holy Apostles and all you Saints, that 
we may be delivered from dangers and afflictions: 
for in you we have gained fervent advocates with the 
Saviour. ( e prostration)

BENEATH YOUR COMPASSION
According to the Lenten melody:

We take refuge beneath your compassion, Mother 
of God: do not despise our petitions in times of 
trouble: but rescue us from dangers, Only Pure,  
Only Blessed one.

READER: Lord, have mercy. (40 times)

eeGlory to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, both now and ever and unto the ages of 
ages. Amen.

More honourable than the Cherubim and more 
glorious beyond compare than the Seraphim, 
without corruption You gave birth to God the Word.  
True Theotokos, we magnify You.

In the name of the Lord, Father, bless.
(“Master, bless.” — in a Сathedral church or when a Bishop is present.)
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ІЄРЕЙ: Сий благословенний Христос Бог наш 
завжди, нині, і повсякчас, і на віки віків.

ЧИТЕЦЬ: Амінь.

І цю молитву:

Небесний Царю! Вірних людей укріпи, віру 
утверди, народи втихомир, світ заспокой, святий 
храм цей у добрі збережи. Раніше спочилих 
отців і братів наших в оселях праведників учини 
і нас у покаянні і сповіданні прийми як благий і 
Чоловіколюбець.

І промовляємо молитву преподобного Єфрема Сирина з трьома 
доземними поклонами:

МОЛИТВА ПРЕПОДОБНОГО ЄФРЕМА СИРИНА
ІЄРЕЙ: Господи і Владико життя мого, дух 

лінивства, безнадійности, владолюбства й 
марнослів’я не дай мені. 

( e доземний поклін)

Дух же доброчесности, смиренномудрости, 
терпіння й любови даруй мені, рабу Твоєму. 

( e доземний поклін)

Так, Господи Царю, даруй мені бачити провини 
мої і не осуджувати брата мого, бо Ти благословен 
єси на віки віків. Амінь. 

( e доземний поклін)

ДИЯКОН: Господу помолімось.
ВІРНІ: Господи, помилуй.



PRIEST: Blessed is He Who Is, Christ our true God, 
always, now and for ever, and to the ages of ages.

READER: Amen.

And this prayer:

Heavenly King, establish a pious people: strengthen 
the faith: calm the nations: make the world peaceful: 
guard well this holy church: assign our brothers 
and sisters who have gone before us to the tents 
of the righteous, and accept us in repentance and 
confession, as You are good and love mankind.

And we say the Prayer of venerable Ephrem the Syrian, with three full 
prostrations:

PRAYER OF VENERABLE EPHREM THE SYRIAN
PRIEST: O Lord and Master of my life! The spirit of 

sloth, despair, lust of power and idle talk, grant me 
not. 

( e full prostration)

Grant rather the spirit of chastity, humility, patience 
and love, to me, your servant. 

( e full prostration)

Yes, Lord and King! Grant me to see my own sins, 
and not to judge my brother, for You are blessed unto 
the ages of ages. Amen. 

( e full prostration)

DEACON: Let us pray to the Lord.
FAITHFUL: Lord, have mercy.
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МОЛИТВА НА ПОЧАТКУ ВЕЛИКОГО ПОСТУ
ІЄРЕЙ: Надіє всіх кінців землі, і тих, хто в 

морі далеко, Боже, що Законом, і Пророками, 
і Євангелистами передрік єси святі оці пісні 
дні! Сподоби всіх перейти час Посту в чистоті, 
додержати Віру непорушну, і зберегти Твої 
Заповіді по всі дні життя нашого! Накажи 
берегти початок наш та кінець на всяке добре 
діло Ангелу миру, що вислуховує й догоджує нам 
на досконале Причастя Святих Твоїх Тайн.

Прийми ж, Владико, колінопреклоніння й піст 
рабів Своїх, і подай духовне благословення їм 
та всім нам у Христі Ісусі, Господі нашім, бо Ти 
з Ним благословен єси, з Пресвятим, і Добрим, 
і Животворящим Твоїм Духом, нині і повсякчас,  
і на віки віків. 

ВІРНІ: Амінь.

ІЄРЕЙ: Благословення Господнє на вас Його 
Благодаттю й щедротами та чоловіколюбством 
завжди, нині і повсякчас, і на віки віків. 

ВІРНІ: Амінь.

ІЄРЕЙ: Слава Тобі, Христе Боже, уповання наше, 
слава Тобі!

ВІРНІ: e Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові,  
і нині, і повсякчас, і на віки віків. Амінь. 

Господи, помилуй. (тричі)

Благослови. 
(«Владико, благсолови.» — у катедральному соборі або коли 
Архиєрей присутній.) 



PRAYER AT THE BEGINNING OF THE GREAT FAST
PRIEST: Hope of all the ends of the earth and 

those far off on the sea; O God who by the Law, the 
Prophets and the Evangelists appointed these holy 
days of fasting! Make us worthy to journey through 
the Fast in cleanness, to be constant in steadfast 
faith and to keep Your commandments all the days 
of our life. Enjoin an Angel of Peace to safeguard our 
beginning and end in every good deed; who marks 
us and gives us what is pleasing toward a perfect 
Communion of Your Holy Mysteries. 

Receive, O Master, the kneeling and fasting of Your 
servants — and grant them and all of us spiritual 
blessing in Christ Jesus our Lord, for You are blessed 
together with Him, with Your Most-Holy, Merciful and 
Life-giving Spirit, now and ever and unto the ages of 
ages. 

FAITHFUL: Amen.

PRIEST: May the blessing of the Lord be upon you, 
through His grace and mercies and love for mankind, 
always, now and ever and unto the ages of ages.

FAITHFUL: Amen.

PRIEST: Glory to You, O Christ our God, our hope, 
glory to You.

FAITHFUL: e Glory to the Father and to the Son and 
to the Holy Spirit, both now and ever and unto the 
ages of ages. Amen. 

Lord have mercy. (thrice)

Give the blessing. 
(“Master, bless.” — in a Сathedral church or when a Bishop is present.)
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ІЄРЕЙ: Христос, істинний Бог наш, молитвами 
пречистої Своєї Матері, заступництвом чесних 
Небесних Сил безплотних, святих славних і 
всехвальних Апостолів і (святого, що його храм) і 
(святого, що його пам’ять у той день святкуємо), святих 
і праведних Богоотців Іоакима й Анни і всіх 
Святих, помилує і спасе нас, бо Він Благий і 
Чоловіколюбець.

ВІРНІ: Амінь. 

Обряд взаємного прощЕння
Після відпусту, ієрей, звертаючись до вірних з доземними поклонами, 
просить в кожного прощення, а вірні у свою чергу з доземними 
поклонами просять прощення у ієрея, промовляючи: “Прости мені, 
грішному / грішній.”; і отримаючи благословення ієрея, цілуюють 
його руку. Потім, вірні взаємно просять прощення одне в одного. 
Тому й вечірню цю називають прощеною. Підчас обряду, співці 
напівголосом співають Стихири Пасхи (стор. 39).

Коли всі вже попросили прощення провин, ІЄРЕЙ каже: “Молитвами 
святих Отців наших, Господи Ісусе Христе Боже наш, помилуй нас.” 
ВІРНІ: “Амінь.” …і обряд завершується.

СУВОРИЙ ПІСТ.



PRIEST: May Christ our true God, through the 
intercessions of His most pure Mother, through the 
mediations of the honourable, heavenly Bodiless 
Hosts; of the holy, glorious and all-praised Apostles; 
of (name of the Saint of the temple) and (the Saint of the day), 
of the holy and righteous Ancestors-of-God Joachim 
and Anna and of all the Saints, have mercy on us and 
save us, for He is Good and the Lover of mankind.

FAITHFUL: Amen. 

Ceremony of Mutual Forgiveness
Following the Dismissal, the priest turns to the faithful and with prostra-
tions asks forgiveness from each; and in turn, each of the assembled, with 
prostrations, ask forgiveness of the priest, saying: “Forgive me, a sinner.” 
Having received the blessing of the priest and having kissed his hand,  
the faithful then also ask forgiveness of one another. It is for this reason 
that these are called “Forgiveness Vespers”. The whole while, the chant-
ers softly sing the Stichera of Pascha (p. 39).

When all have asked forgiveness, the PRIEST says: “At the prayers of our 
holy fathers, O Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.” FAITHFUL: 
“Amen.” …and the сeremony ends.

STRICT FAST.
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стихири покаянні чЕргових гласів Октоїха
ГЛАС 1

ЧИТЕЦЬ: Виведи з темниці душу мою, § щоб хвалити ім’я 

Твоє. (Пс 141:7)

1. Провин моїх, Спасе, наче безодня велика, й у 
безнадії потопаю у гріхах моїх; але подай мені 
руку, як Петрові, спаси мене, Боже, і помилуй 
мене.

ЧИТЕЦЬ: На мене чекають праведники, § поки явиш мені 
милість Твою. (Пс 141:7)

2. За помисли й діла лукаві засуджений я, Спасе, 
але даруй мені, Боже, думку навернення, щоб 
я взивав до Тебе: Спаси мене, благодійнику 
милосердний, і помилуй мене.

ЧИТЕЦЬ: З глибини взиваю до Тебе, Господи, § Господи, 

почуй голос мій. (Пс 129:1)

3. Інший світ тебе, душе, чекає, і Суддя хоче 
викрити твої тайні і люті; не залишайся ж у 
теперішньому, але попередь, взиваючи до Судді: 
Боже, очисти мене і спаси мене.

ЧИТЕЦЬ: Нехай будуть вуха Твої уважні § до голосу 

благання мого. (Пс 129:2)



Penitential Stichera from the octoechos
TONE 1

READER: Bring my soul out of prison § that I may praise Your 

name. (Ps 141:8)

1. Because I have sunk in the deep ocean of my 
transgressions, Saviour, and have been dreadfully 
overwhelmed by my offences, give me Your hand,  
O God, as to Peter, and save me

READER: The righteous shall wait for me, § until You 

recompense me. (Ps 141:8)

2. Because I have been condemned, O Saviour, by 
my evil thoughts and deeds, grant me the idea of 
turning back, O God, that I may cry, ‘Save me, good 
Benefactor, and have mercy on me’.

 
READER: Out of the depths I have cried to You, O Lord; § 

O Lord, hear my voice. (Ps 129:1)

3. Another world awaits you, my soul, and a Judge 
who is to publish all your hidden and dread deeds. 
So do not stay with things here, but in anticipation 
cry out to the Judge: O God, be merciful to me and 
save me!

 
READER: Let Your ears be attentive § to the voice of my 

supplication. (Ps 129:2)
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4. Не випробуй мене, Спасе мій, одержимого 
гріховним лінивством, але підніми мої помисли  
до покаяння і покажи мене достойним 
працівником Твого виноградника, даруй мені 
нагороду одинадцятої години і велику милість.

ЧИТЕЦЬ: Коли на беззаконня наші зважатимеш, Господи, 

Господи, хто встоїть? § Бо в Тебе очищення є. (Пс 129:3-4)

Потім, стихири з Тріоді Постової (стор. 10)

7
ГЛАС 2

ЧИТЕЦЬ: Виведи з темниці душу мою, § щоб хвалити ім’я 

Твоє. (Пс 141:7)

1. Згрішив я перед Тобою, Христе Спасе, як 
блудний син; прийми, Отче, мене, що каюся, і 
помилуй мене, Боже.

ЧИТЕЦЬ: На мене чекають праведники, § поки явиш мені 
милість Твою. (Пс 141:7)

2. Взиваю я до Тебе, Христе Спасе, словом 
митаревим: очисти мене, як і його, і помилуй 
мене, Боже.

ЧИТЕЦЬ: З глибини взиваю до Тебе, Господи, § Господи, 

почуй голос мій. (Пс 129:1)



4. Do not reject me, held fast by sloth, my Saviour. 
Rouse my thought to repentance and show me to be 
a tried worker of Your vineyard, granting the payment 
of the eleventh hour and Your great mercy.

 

READER: If You should mark iniquities, O Lord, O Lord, who 

shall stand? § For with You there is forgiveness. (Ps 129:3-4)

And the stichera from the Lenten Triodion (p. 10)

7
TONE 2

READER: Bring my soul out of prison § that I may praise Your 

name. (Ps 141:8)

1. I have sinned against You, O Saviour, like the 
Prodigal son, receive me repentant, my Father, and 
have mercy on me, O God.

READER: The righteous shall wait for me, § until You 

recompense me. (Ps 141:8)

2. I cry to You, Christ Saviour, with the words of the 
Publican, ‘Be merciful to me, as to him, and have 
mercy on me, O God’.

 
READER: Out of the depths I have cried to You, O Lord; § 

O Lord, hear my voice. (Ps 129:1)
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3. Помишляючи про безумно вчинені мною тяж-
кі гріхи, до Твоїх щедрот удаюся, уподібнюючись 
митарю і блудниці, яка плакала, і блудному си-
нові; тому припадаю до Тебе, Многомилостивий, 
раніше ніж засудити мене, пощади мене, Боже, і 
помилуй мене.

ЧИТЕЦЬ: Нехай будуть вуха Твої уважні §  

до голосу благання мого. (Пс 129:2)

4. Беззаконня мої зневаж, Господи, що 
народився від Діви, і серце моє очисти, творячи 
його храмом Святого Духа; не відкинь мене від 
Твого лиця, маючи безмежну велику милість.

ЧИТЕЦЬ: Коли на беззаконня наші зважатимеш, Господи, 

Господи, хто встоїть? § Бо в Тебе очищення є. (Пс 129:3-4)

Потім, стихири з Тріоді Постової (стор. 10)

7
ГЛАС 3

ЧИТЕЦЬ: Виведи з темниці душу мою, § щоб хвалити ім’я 

Твоє. (Пс 141:7)

1. Вечірню пісню приносимо Тобі, Христе, з 
кадилом і піснями духовними; помилуй і спаси 
душі наші.

ЧИТЕЦЬ: На мене чекають праведники, § поки явиш мені 
милість Твою. (Пс 141:7)



3. When I think on the foulness of my fearful deeds, 
I take refuge in Your pity, imitating the Publican, the 
weeping Harlot and the Prodigal son; and so I fall 
before You, O Merciful, before You condemn me, O 
God, spare me and save me.

 
READER: Let Your ears be attentive § to the voice of my 

supplication. (Ps 129:2)

4. Overlook my iniquities, Lord, who were born of a 
Virgin, and purify my heart, making me a temple of 
the Holy Spirit; do not reject me from your presence, 
You whose mercy is without measure.

 
READER: If You should mark iniquities, O Lord, O Lord, who 

shall stand? § For with You there is forgiveness. (Ps 129:3-4)

And the stichera from the Lenten Triodion (p. 10)

7
TONE 3

READER: Bring my soul out of prison § that I may praise Your 

name. (Ps 141:8)

1. We offer you an evening hymn, O Christ, with 
incense and spiritual songs; have mercy, Saviour, on 
our souls.

READER: The righteous shall wait for me, § until You 

recompense me. (Ps 141:8)
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2. Спаси мене, Господи Боже мій, Ти бо є спасіння 
для всіх; буря пристрастей хвилює мене, і тягар 
беззаконь моїх топить мене. Подай мені руку 
помочі і до світла втішення приведи мене, як 
єдиний милосердний і Чоловіколюбець.

ЧИТЕЦЬ: З глибини взиваю до Тебе, Господи, § Господи, 

почуй голос мій. (Пс 129:1)

3. Розпорошений мій розум збери, Господи, і 
холодне моє серце очисти, як Петрові подаючи 
мені покаяння, як митарю зітхання і як блудниці 
сльози, щоб я гучним голосом взивав до Тебе: 
Боже, спаси мене, як єдиний Благосердний і 
Чоловіколюбець.

ЧИТЕЦЬ: Нехай будуть вуха Твої уважні § до голосу 

благання мого. (Пс 129:2)

4. Часто співаючи, думаю, що припиняю 
грішити; однак язиком співаю, а душею думаю 
про безчестя; але обоє виправ, Христе Боже, 
покаянням і спаси мене.

ЧИТЕЦЬ: Коли на беззаконня наші зважатимеш, Господи, 

Господи, хто встоїть? § Бо в Тебе очищення є. (Пс 129:3-4)

Потім, стихири з Тріоді Постової (стор. 10)

7



2. Save me, Lord my God, for You are the salvation 
of all. The tempest of the passions affrights me and 
the weight of my iniquities pulls me under. Give me 
Your hand of help and lead me up to the light of 
compunction, for You alone are compassionate and 
lover of humankind.

 
READER: Out of the depths I have cried to You, O Lord; § 

O Lord, hear my voice. (Ps 129:1)

3. Gather my scattered mind, Lord, and cleanse my 
hardened heart, granting me repentance as to Peter, 
groans as to the Publican, tears as to the Harlot, that 
with a loud voice I may cry to You: Save me, O God, 
as alone compassionate and lover of mankind.

 
READER: Let Your ears be attentive § to the voice of my 

supplication. (Ps 129:2)

4. Many times as I come to the end of singing hymns 
I am found to be full of sin, for though I utter songs 
with my tongue, with my soul I think on foul things; 
but set both to rights, Christ God, through repentance 
and save me.

 
READER: If You should mark iniquities, O Lord, O Lord, who 

shall stand? § For with You there is forgiveness. (Ps 129:3-4)

And the stichera from the Lenten Triodion (p. 10)
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ГЛАС 4
ЧИТЕЦЬ: Виведи з темниці душу мою, § щоб хвалити ім’я 

Твоє. (Пс 141:7)

1. Хотів я, Господи, сльозами омити рукописання 
гріхів моїх і останок життя мого покаянням 
благовгоджувати Тобі; але ворог спокушує мене 
і нападає на душу мою; Господи, раніше, ніж 
зовсім загину, спаси мене.

ЧИТЕЦЬ: На мене чекають праведники, § поки явиш мені 
милість Твою. (Пс 141:7)

2. Хто, терплячи напасті і звертаючись до 
пристановища Твого, Господи, не спасеться? 
Або хто, страждаючи і до Тебе, Творця всього й 
Лікаря недужих, звертаючись, не вилікується? 
Господи, раніше ніж зовсім загину, спаси мене.

ЧИТЕЦЬ: З глибини взиваю до Тебе, Господи, § Господи, 

почуй голос мій. (Пс 129:1)

3. Омий мене сльозами, Спасе, бо я осквернився 
багатьма гріхами; тому і припадаю до Тебе: 
згрішив, Боже, помилуй мене.

ЧИТЕЦЬ: Нехай будуть вуха Твої уважні § до голосу 

благання мого. (Пс 129:2)

4. Я є ягня словесної Твоєї пастви, і до Тебе 
вдаюся як до Доброго Пастиря: знайди мене, 
заблудлого, Боже, і помилуй мене.



TONE 4
READER: Bring my soul out of prison § that I may praise Your 

name. (Ps 141:8)

1. I wanted to wipe out the record of my offences, 
Lord, with tears and to be well-pleasing to You for 
the rest of my life through repentance; but the enemy 
tricks me and wars on my soul. O Lord, before I am 
finally destroyed, save me.

READER: The righteous shall wait for me, § until You 

recompense me. (Ps 141:8)

2. Who is storm-tossed and takes refuge in this 
harbour and is not saved? Or who is in pain and 
hastens to this place of healing and is not cured? 
Creator of all things and Physician of the sick,  
O Lord, before I am finally destroyed, save me.

 READER: Out of the depths I have cried to You, O Lord; § 

O Lord, hear my voice. (Ps 129:1)

3. Wash me with my tears, O Saviour, for I have been 
befouled by many sins; therefore I fall before You: I 
have sinned, have mercy on me, O God.

 
READER: Let Your ears be attentive § to the voice of my 

supplication. (Ps 129:2)

4. I am a sheep of Your rational flock, and I flee to 
You, the Good Shepherd; seek me out who have 
been led astray, O God, and have mercy on me.
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ЧИТЕЦЬ: Коли на беззаконня наші зважатимеш, Господи, 

Господи, хто встоїть? § Бо в Тебе очищення є. (Пс 129:3-4)

Потім, стихири з Тріоді Постової (стор. 10)

7
ГЛАС 5

ЧИТЕЦЬ: Виведи з темниці душу мою, § щоб хвалити ім’я 

Твоє. (Пс 141:7)

1. Господи, я грішити не перестаю, милості 
сподобляюся й цього не розумію; допоможи 
подолати, Єдиний милосердний, моє нерозуміння 
і помилуй мене.

ЧИТЕЦЬ: На мене чекають праведники, § поки явиш мені 
милість Твою. (Пс 141:7)

2. Господи, і страху Твого боюся, і зло не 
перестаю чинити. Хто на суді суддів не боїться? 
Або хто, бажаючи вилікуватися, гнівить лікаря 
так, як я Тебе? Довготерпеливий Господи, 
змилосердься над неміччю моєю й помилуй 
мене.

ЧИТЕЦЬ: З глибини взиваю до Тебе, Господи, § Господи, 

почуй голос мій. (Пс 129:1)

3. Горе мені, кому уподібнився я? Неплідній 
смоківниці, і боюся прокляття з посіченням; але, 
небесний садівнику Христе Боже, заледенілу 
мою душу покажи плодоносною, і як блудного 
сина прийми мене, і помилуй мене.



READER: If You should mark iniquities, O Lord, O Lord, who 

shall stand? § For with You there is forgiveness. (Ps 129:3-4)

And the stichera from the Lenten Triodion (p. 10)

7
TONE 5

READER: Bring my soul out of prison § that I may praise Your 

name. (Ps 141:8)

1. Lord, I do not cease from sinning; I do not know 
how to be found worthy of Your love for humankind. 
You, who alone are good, conquer the stubbornness 
of my heart and have mercy on me.

READER: The righteous shall wait for me, § until You 

recompense me. (Ps 141:8)

2. Lord, I tremble with fear of You, and I do not cease 
to do evil. Who does not tremble at the judge in the 
courtroom? Or who, when they want to be cured, 
enrages the physician as I do? Long-suffering lord, 
have compassion on my weakness and have mercy 
on me.

 READER: Out of the depths I have cried to You, 
O Lord; § O Lord, hear my voice. (Ps 129:1)

3. Alas, why have I been likened to the barren fig 
tree, and quail at the curse with the felling? But Christ 
God, heavenly husbandman, make my parched soul 
fruitful, and like the Prodigal Son accept me and 
have mercy on me.
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ЧИТЕЦЬ: Нехай будуть вуха Твої уважні § до голосу 

благання мого. (Пс 129:2)

4. Безліч гріхів моїх зневаж, Господи, що від 
Діви народився; і всі гріхи мої очисти, подаючи 
мені помисли про навернення, як єдиний 
Чоловіколюбець, молюся, і помилуй мене.

ЧИТЕЦЬ: Коли на беззаконня наші зважатимеш, Господи, 

Господи, хто встоїть? § Бо в Тебе очищення є. (Пс 129:3-4)

Потім, стихири з Тріоді Постової (стор. 10)

7
ГЛАС 6

ЧИТЕЦЬ: Виведи з темниці душу мою, § щоб хвалити ім’я 

Твоє. (Пс 141:7)

1. Не маю ні покаяння, ані сліз; тому благаю 
Тебе, Христе Боже, перед кончиною наверни 
мене і дай розчулення, щоб визволитися мені від 
муки.

ЧИТЕЦЬ: На мене чекають праведники, § поки явиш мені 
милість Твою. (Пс 141:7)

2. У час страшного пришестя Твого, Христе, 
нехай не почуємо слів: Не знаю вас. Бо на Тебе, 
Спасе, ми надію покладаємо; хоч і не сповнили 
ми повелінь Твоїх через недбалість нашу, але 
благаємо: змилуйся над душами нашими.



 READER: Let Your ears be attentive § to the voice of my 

supplication. (Ps 129:2)

4. Overlook the multitudes of my offences, Lord, born 
of a Virgin, and wiping away all my iniquities, grant 
me the thought of returning, I beg, as You alone love 
mankind, and have mercy on me.

 
READER: If You should mark iniquities, O Lord, O Lord, who 

shall stand? § For with You there is forgiveness. (Ps 129:3-4)

And the stichera from the Lenten Triodion (p. 10)

7
TONE 6

READER: Bring my soul out of prison § that I may praise Your 

name. (Ps 141:8)

1. I have not acquired repentance, nor yet again 
tears, therefore, O Saviour, I implore You, before the 
end turn and grant me repentance, that I may be 
delivered from damnation.

READER: The righteous shall wait for me, § until You 

recompense me. (Ps 141:8)

2. At your dread coming, O Christ, do not let us hear: 
I do not know you; for we have put our hope in You, 
the Saviour, even though we have not done Your 
commands through our indifference: but spare our 
souls we beg.
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ЧИТЕЦЬ: З глибини взиваю до Тебе, Господи, § Господи, 

почуй голос мій. (Пс 129:1)

3. Серця мого струп’я, що виросло від многих 
гріхів, зціли, Спасе, як Лікар душ і тіл, подаючи 
прощення тим, хто просить, і сльози покаяння; і 
даруй мені відпущення боргів, Господи, і помилуй 
мене.

ЧИТЕЦЬ: Нехай будуть вуха Твої уважні § до голосу 

благання мого. (Пс 129:2)

4. Знайшовши мене голим від чеснот, ворог 
стрілою гріховною уранив; але Ти, як Лікар душ 
і тіл, рани душі моєї зціли, Боже, і помилуй мене.

ЧИТЕЦЬ: Коли на беззаконня наші зважатимеш, Господи, 

Господи, хто встоїть? § Бо в Тебе очищення є. (Пс 129:3-4)

Потім, стихири з Тріоді Постової (стор. 10)

7
ГЛАС 7

ЧИТЕЦЬ: Виведи з темниці душу мою, § щоб хвалити ім’я 

Твоє. (Пс 141:7)

1. Милосердний Боже, як блудний син я прийшов; 
прийми мене, що до Тебе припадаю, як одного з 
наймитів Твоїх, і помилуй мене, Чоловіколюбче.



 READER: Out of the depths I have cried to You, O Lord; § 

O Lord, hear my voice. (Ps 129:1)

3. O Saviour, heal the wounds of my heart left by my 
many sins. O Physicians of souls and bodies: grant 
forgiveness of faults to those who ask. Ever give me 
tears of penitence, releasing me from what I owe 
You, O Lord, and have mercy on me.

 
READER: Let Your ears be attentive § to the voice of my 

supplication. (Ps 129:2)

4. Finding me naked of virtues, the enemey wounded 
me with the arrow of sin, but as Physician of souls 
and bodies, heal the wounds of my soul, O God, and 
have mercy on me.

 
READER: If You should mark iniquities, O Lord, O Lord, who 

shall stand? § For with You there is forgiveness. (Ps 129:3-4)

And the stichera from the Lenten Triodion (p. 10)

7
TONE 7

READER: Bring my soul out of prison § that I may praise Your 

name. (Ps 141:8)

1. Like the Prodigal Son, I too come, O Compassion-
ate. Receive me as I fall down as one of Your hired 
servants, O God, and have mercy on me.
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ЧИТЕЦЬ: На мене чекають праведники, § поки явиш мені 
милість Твою. (Пс 141:7)

2. Як той, що потрапив у руки розбійників і був 
поранений, так і я впав у гріхи многі, і душа моя 
зранена; до кого звернуся, винний я? Тільки 
до Тебе, милосердного Цілителя душ; вияви на 
мені, Боже, велику Твою милість.

ЧИТЕЦЬ: З глибини взиваю до Тебе, Господи, § Господи, 

почуй голос мій. (Пс 129:1)

3. Як неплідну смоківницю, не посічи мене, 
Спасе, грішного, але почекай мене багато років, 
напоюючи душу мою сльозами покаяння, щоб я 
приніс Тобі плід милостині.

ЧИТЕЦЬ: Нехай будуть вуха Твої уважні § до голосу 

благання мого. (Пс 129:2)

4. Як Сонце праведне, просвіти серця тих, що 
оспівують Тебе: Господи, слава Тобі.

ЧИТЕЦЬ: Коли на беззаконня наші зважатимеш, Господи, 

Господи, хто встоїть? § Бо в Тебе очищення є. (Пс 129:3-4)

Потім, стихири з Тріоді Постової (стор. 10)

7



READER: The righteous shall wait for me, § until You 

recompense me. (Ps 141:8)

2. Like the one who fell among thieves and was 
wounded, so I too have fallen through my sins, and 
my soul is wounded. To whom shall I, the guilty, flee 
unless to You the compassionate physician of souls? 
Pour out upon me, O God, Your great mercy.

 
READER: Out of the depths I have cried to You, O Lord; § 

O Lord, hear my voice. (Ps 129:1)

3. O Saviour: sinner that I am, do not cut me down 
like the barren fig tree. But grant me for a long 
year forgiveness, watering my soul with tears of 
repentance, that I may bring forth acts of mercy as 
fruit for You.

 
READER: Let Your ears be attentive § to the voice of my 

supplication. (Ps 129:2)

4. Since You are the Sun of righteousness, enlighten 
and guide the hearts of those who cry to You: O 
Lord, glory to you.

 
READER: If You should mark iniquities, O Lord, O Lord, who 

shall stand? § For with You there is forgiveness. (Ps 129:3-4)

And the stichera from the Lenten Triodion (p. 10)
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ГЛАС 8
ЧИТЕЦЬ: Виведи з темниці душу мою, § щоб хвалити ім’я 

Твоє. (Пс 141:7)

1. Тебе, Царя і Владику, ангели безперестанно 
оспівують, і я до Тебе припадаю і, як митар, 
взиваю: Боже, очисти мене й помилуй мене.

ЧИТЕЦЬ: На мене чекають праведники, § поки явиш мені 
милість Твою. (Пс 141:7)

2. Безсмертною будучи, душе моя, у хвилях 
життя не потопай; прокинься, до свого 
благодійника взиваючи: Боже, очисти мене й 
спаси мене.

ЧИТЕЦЬ: З глибини взиваю до Тебе, Господи, § Господи, 

почуй голос мій. (Пс 129:1)

3. Сльози подай мені, Боже, як колись жінці 
грішниці, і сподоби мене омочити ноги Твої, 
які визволили мене на путі омани, і принести 
Тобі запашне миро — чисте життя, створене 
покаянням, щоб і я почув бажаний Твій голос: 
Віра твоя спасла тебе, іди в мирі.

ЧИТЕЦЬ: Нехай будуть вуха Твої уважні § до голосу 

благання мого. (Пс 129:2)

4. Коли подумаю про безліч скоєних мною 
гріхів і уявлю собі те страшне випробування, з 
тремтінням звертаюся до Тебе, Чоловіколюбця 
Бога; тому благаю Тебе — 



TONE 8
READER: Bring my soul out of prison § that I may praise Your 

name. (Ps 141:8)

1. Angels hymn you without ceasing as King and 
Master; but I fall before You like the Publican crying: 
O God, be merciful to me and save me.

READER: The righteous shall wait for me, § until You 

recompense me. (Ps 141:8)

2. My soul, you are immortal, do not hide yourself 
with the waves of life; come to your senses as you 
cry out to your Benefactor: O God, be merciful to me 
and save me.

 
READER: Out of the depths I have cried to You, O Lord; § 

O Lord, hear my voice. (Ps 129:1)

3. Give me tears, O God, as You did once to the 
sinful woman, and grant that with them I may water 
your feet, which have freed me from the road of 
error, grant that I may offer You fragrant myrrh: a life 
made pure for me, that I too may hear Your longed-
for voice: Your faith has saved you, go in peace.

 
READER: Let Your ears be attentive § to the voice of my 

supplication. (Ps 129:2)

4. Whenever I call to mind the multitudes of my 
dreadful deeds, and come to consider that dread 
examination, overcome with terror I flee to You,  
the God who loves humankind. —
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не зневаж мене, єдиний безгрішний; даруй 
зворушення смиренній душі моїй раніше кінця і 
спаси мене.

ЧИТЕЦЬ: Коли на беззаконня наші зважатимеш, Господи, 

Господи, хто встоїть? § Бо в Тебе очищення є. (Пс 129:3-4)

Потім, стихири з Тріоді Постової (стор. 10)



And so, do not despise me, only sinless one,  
grant compunction to my lowly soul before the end 
and save me.

 
READER: If You should mark iniquities, O Lord, O Lord, who 

shall stand? § For with You there is forgiveness. (Ps 129:3-4)

And the stichera from the Lenten Triodion (p. 10)
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Стихири Пасхи, глас 5
УВАГА: Підчас Обряду заємного прощення співаємо слідуючі 
стихири напівголосом:

Стих:  Нехай воскресне Бог, і розвіються вороги 
Його.

Стихира:  Пасха священна нам сьогодні з’явилася, 
Пасха нова і свята, Пасха таїнственная, Пасха 
всечесная, Пасха — Христос визволитель,  
Пасха непорочная, Пасха великая, Пасха вірних, 
Пасха, що двері райські нам одчиняє, Пасха,  
що освячує всіх вірних.

Стих:  Як щезає дим, нехай щезнуть.

Стихира:  Прийдіть від видіння, Жони-Благо-
вісниці, і Сіонові скажіть: Прийми від нас радісну 
вість про Воскресіння Христове; Веселися,  
торжествуй, і радій, Єрусалиме, бачивши Царя 
Христа, що, як жених, із Гробу виходить.

Стих:  Так нехай згинуть грішники від лиця  
Божого, а праведники нехай звеселяться.



The Paschal Stichera, Tone 5
NOTE: During the Ceremony of Mutual Forgiveness, we sing the following 
stichera softly:

Verse:  Let God arise, and let His enemies be 
scattered. 

Stichera:  Today a Sacred Pascha is revealed to 
us, a new and holy Pascha, a mystical Pascha, an 
all-venerable Pascha, a Pascha that is Christ the 
Redeemer, a spotless Pascha, a great Pascha, a 
Pascha of the faithful, a Pascha that has opened for 
us the gates of Paradise, a Pascha which sanctifies 
all the faithful.

Verse:  As smoke vanishes, so let them vanish.

Stichera:  Come from that scene, O women, bearers of 
good tidings and say to Zion: Receive from us the glad 
tidings of joy, of Christ’s Resurrection. Exult, dance 
and be glad, O Jerusalem, for you have seen Christ 
the King like a bridegroom coming from the tomb.

Verse:  So let the sinners perish before the Face of 
God, but let the righteous be glad.
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Стихира:  Мироносиці-Жони рано-вранці прийшли 
до гробу Життєподавця, і застали ангела, 
що сидів на камені, і він, провістивши їм, так 
промовив: Чому шукаєте Живого серед мертвих, 
чому оплакуєте Нетлінного у тлінні? Ідіть, 
благовістіть ученикам Його.

Стих:  Цей день сотворив Господь, радіймо й 
веселімся в нім. 

Стихира:  Пасха красная, Пасха, Господня Пасха, 
Пасха всечесная засяяла нам. Пасха, радісно 
обіймім один одного! О, Пасхо, визволення від 
скорбот, бо сьогодні із Гробу, наче з палати, 
засяяв Христос і Жон радістю наповнив, 
промовивши: Благовістіте Апостолам!

eeСлава Отцю, і Сину, і Святому Духові, і нині, і 
повсякчас і на віки віків. Амінь.

Стихира:  Воскресіння день, і просвітімось торже-
ством, і один одного обіймімо. Промовмо “брат-
тя” і тим, що ненавидять нас, простім усе задля 
воскресіння, і так заспіваймо: 

eeХристос Воскрес із мертвих, смертю смерть по-
долав, і тим, що в гробах, життя дарував.



Stichera:  The Myrrh-Bearing Women at early dawn 
came to the grave of the Giver-of-life. They found an 
Angel sitting on the stone and he spoke to them and 
said: Why do you seek the living among the dead? 
Why do you mourn the Incorrupt amid corruption? 
Go proclaim it to his Disciples.

Verse:  This is the day which the Lord has made; let 
us rejoice and be glad in it. 

Stichera:  Pascha of beauty, Pascha, the Lord’s 
Pascha, an all-venerable Pascha has dawned for us, 
Pascha. Let us joyfully embrace each other. Pascha, 
ransom from sorrow! For today as from a bridal 
chamber Christ has shone forth from the tomb and 
filled the women with joy, saying: Proclaim it to the 
Apostles.

eeGlory to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit both now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen.

Stichera:  It is the day of Resurrection, let us be 
illumined by the feast! Let us embrace each other. 
Let us call “brother” even those who hate us, let us 
forgive all by the Resurrection, and thus let us cry: 

eeChrist is risen from the dead, trampling down death 
by death and on those in the tombs, bestowing life.
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Молитви Світильничні
МОЛИТВА ПЕРША

ІЄРЕЙ: Господи щедрий і милостивий, довго-
терпеливий і многомилостивий, вислухай 
молитву нашу й уваж на голос моління нашого, 
вчини нам знамення на благо; настав нас на 
путь Твою, шоб ходити в істині Твоїй; звесели 
серця наші, щоб боятися імені Твого святого, 
бо Ти великий єси і твориш чудеса, Ти єси 
Бог єдиний, і нема Тобі подібного між богами, 
Господи. Ти сильний у милості і Благий в 
кріпості, щоб помагати, і втішати, і спасати всіх, 
що надіються на святе ім’я Твоє. 

Бо Тобі належить усяка слава, честь і 
поклоніння Отцю, і Сину, і Святому Духові нині, і 
повсякчас, і на віки віків. Амінь.

МОЛИТВА ДРУГА
ІЄРЕЙ: Господи, не суди нас в суворості Твоїй 

і не карай нас у гніві Твоїм, але вчини з нами, 
Лікарю і Зцілителю душ наших, з милости Твоєї; 
веди нас до пристановища волі Твоєї, просвіти 
очі сердець наших на пізнання істини Твоєї; і 
даруй нам останок цього дня і ввесь час життя 
нашого мирний і безгрішний, молитвами Святої 
Богородиці і всіх Святих. 

Бо Твоя влада, і Твоє є царство, і сила і слава, 
Отця, і Сина, і Святого Духа нині, і повсякчас, і 
на віки віків. Амінь.



Prayers Of Light
FIRST PRAYER

PRIEST: O Lord, compassionate and merciful, long-
suffering and plenteous in mercy, give ear unto our 
prayer and attend to the voice of our supplication; 
Work in us a sign unto good. Guide us in Your way, 
that we may walk in Your truth; make glad our hearts, 
that we may fear Your holy name; For You are great 
and work wonders; You alone are God, and there is 
none like unto You among the gods, O Lord, strong 
in mercy and good in might, to help and comfort, 
and to save all that hope in Your holy name. 

For to You are due all glory, honour and worship: 
to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, 
now and ever and unto the ages of ages. Amen.

SECOND PRAYER
PRIEST: O Lord, rebuke us not in Your anger, nor 

chasten us in Your wrath, but deal with us according 
to Your mercy, O Physician and Healer of our souls. 
Guide us unto the haven of Your will; enlighten the 
eyes of our hearts to the knowledge of Your truth; 
and grant unto us that the remainder of the present 
day and the whole time of our life may be peaceful 
and sinless, through the intercessions of the Holy 
Theotokos and of all the Saints. 

For Yours is the majesty and Yours is the kingdom 
and the power and the glory, of the Father and of 
the Son and of the Holy Spirit, now and ever and 
unto the ages of ages. Amen.
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МОЛИТВА ТРЕТЯ
ІЄРЕЙ: Господи Боже наш, помяни нас, грішних 

і негідних рабів Твоїх, коли ми призиваємо святе 
ім’я Твоє, і не осором нас, що надіємось на 
милість Твою, але дай нам, Господи, все, чого 
просимо для спасіння, і сподоби нас любити й 
боятися Тебе від усього серця нашого та чинити 
в усьому волю Твою. 

Бо Ти Благий і Чоловіколюбець Бог єси, і Тобі 
славу возсилаємо, Отцю, і Сину, і Святому 
Духові нині, і повсякчас, і на віки віків. Амінь.

МОЛИТВА ЧЕТВЕРТА
ІЄРЕЙ: Ти, в невмовкних піснях і безупинних 

славословленнях святими Силами оспівуваний, 
наповни й наші уста хвалою Твоєю, щоб 
звеличати ім’я святеє Твоє; і дай нам участь і 
насліддя зо всіма тими, що воістину бояться 
Тебе і додержують заповідей Твоїх, молитвами 
Святої Богородиці і всіх Святих Твоїх. 

Бо Тобі належить усяка слава, честь і 
поклоніння, Отцю, і Сину, і Святому Духові, нині, 
і повсякчас, і на віки віків. Амінь.

МОЛИТВА П’ЯТА
ІЄРЕЙ: Господи, Господи, Ти держиш усе 

пречистою рукою Твоєю, довготерпиш усім 
нам і вболіваєш над злими вчинками нашими. 
Пом’яни милосердя Твоє й милість Твою, вияви 
на нас благість Твою — 



THIRD PRAYER
PRIEST: O Lord our God, remember us, Your sinful 

and unprofitable servants, when we call upon Your 
holy, venerable name, and turn us not away in 
shame from the expectation of Your mercy; but grant 
us, O Lord, all our requests which are unto salvation 
and vouchsafe us to love and to fear You with our 
whole heart, and to do Your will in all things. 

For You are a Good God and the Lover of mankind 
and to You we send up glory: to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit, now and ever and 
unto the ages of ages. Amen.

FOURTH PRAYER
PRIEST: О You Who are hymned by the holy Powers 

with never-silent hymns and unceasing doxologies. 
Fill our mouths with the praise of You, that we may 
magnify Your holy name. And grant unto us a portion 
and inheritance with all them that fear You in truth 
and keep Your commandments, through the prayers 
of the holy Theotokos, and of all Your Saints. 

For unto You are due all glory, honour and worship: 
to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, 
now and ever, and unto the ages of ages. Amen.

FIFTH PRAYER
PRIEST: О Lord, Lord, Who upholds all things in 

the most-pure palm of Your hand. Who shows long-
suffering upon us all, and turns aside from our evil 
deeds: Do remember Your compassions and Your 
mercy. Visit us with Your goodness — 

37



38

і дай нам благодаттю Твоєю і в останку дня 
цього уникнути різних підступів лукавого, і 
життя наше благодаттю пресвятого Твого Духа 
збережи безпечним від спокус. 

Милістю й чоловіколюбством Єдинородного 
Сина Твого, що з Ним благословен єси з 
пресвятим і благим і животворчим Твоїм Духом 
нині, і повсякчас, і на віки віків. Амінь. 

МОЛИТВА ШОСТА
ІЄРЕЙ: Боже великий і дивний, що невимовною 

добротою і багатим промислом правиш усім!  
Ти дарував нам і земні блага, і дав нам запоруку 
обіцяного Царства вже дарованими нам 
благами; Ти допоміг нам і за минулий час цього 
дня уникнути всякого зла, — дай нам і останок 
прожити безпорочно перед святою славою 
Твоєю, оспівуючи Тебе, єдиного Благого й 
Чоловіколюбного Бога нашого. 

Бо ти єси Бог наш, і Тобі славу возсилаємо, 
Отцю, і Сину, і Святому Духові, нині, і повсякчас, 
і на віки віків. Амінь.



and grant unto us, by Your grace, that during the 
remainder of the present day we may avoid the 
diverse snares of the evil one. And preserve our 
lives unassailed, through the grace of Your all-holy 
Spirit. 

Through the mercy and love for man-kind of Your 
Only-begotten Son, with Whom You are blessed, 
together with Your most-holy, good and life-giving 
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages. 
Amen.

SIXTH PRAYER
PRIEST: O God, great and wonderful, Who with 

ineffable goodness and rich providence orders 
all things, and grants unto us earthly good things, 
and Who has given us a pledge of the promised 
Kingdom through good things already given, and 
has caused us during the part of the day that has 
passed to turn aside from evil things: Do grant us 
to complete the rest of the day without reproach 
before Your holy glory, and to hymn You, our God 
Who alone are Good and loves mankind. 

For You are our God, and unto You do we send up 
glory: to the Father, and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages. 
Amen.
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МОЛИТВА СЬОМА
ІЄРЕЙ: Боже Великий і Вишній, єдиний Без-

смертний, що в світі неприступнім перебуваєш, 
— Ти все творіння премудро сотворив, світло 
від темряви відділив, поставив сонце володіти 
днем, а місяць і зорі ніччю; Ти сподобив нас, 
грішних, і в цю годину стати перед Тобою з 
хвалою і вечірнє славослів’я Тобі принести. 
Сам, Чоловіколюбний Господи, вчини молитву 
нашу наче кадило перед Тобою і, як пахощі, 
прийми її. Пошли ж нам вечір цей і ніч, що 
надходить, спокійні. Одягни нас у броню світла. 
Визволи нас від страху нічного і від усього,  
що приходить у темряві; і сон, що його Ти дав 
на відпочинок немочі нашій, пошли нам вільний 
від усяких диявольських мрій. Так, Владико 
всього, всіх благ Подателю, нехай ми і вночі, на 
ложах наших каючись, споминаємо ім’я Твоє і, 
просвіщаючись повчаннями Твоїх заповідей, 
встанемо в радості душевній на хвалу Твоєї 
благости, приносячи молитви і благання Твоєму 
милосердю за гріхи власні й усіх людей Твоїх, 
на яких милостиво зглянься молитвами Святої 
Богородиці. 

Бо Ти Благий і Чоловіколюбний Бог єси, і Тобі 
славу возсилаємо, Отцю, і Сину, і Святому 
Духові, нині, і повсякчас, і на віки віків. Амінь.



SEVENTH PRAYER
PRIEST: О God, great and most-high. Who alone 

has immortality. Who abides in unapproachable 
light. Who, with wisdom, has fashioned all creation. 
Who has divided the light from the darkness, and 
has appointed the sun to rule the day, the moon and 
the stars also to rule the night. Who has counted us 
sinners at the present hour worthy to come before 
Your face with confession, and to offer unto You the 
evening doxology: Do You, О Lover of mankind, set 
forth our prayer as incense before You, and accept 
it as a sweet-smelling fragrance; and grant that we 
may pass the present evening and the coming night 
in peace. Clothe us in the armour of light, deliver us 
from the terror of the night and from every thing that 
walks about in darkness; and grant that the sleep 
that You have given for the repose of our weakness, 
be free from every illusion of the devil. Yes, O Master. 
Giver of good things, may we, being moved to 
compunction on our beds, call to remembrance Your 
name in the night, and, enlightened by meditation 
on Your commandments, arise in gladness of soul 
unto the glorification of Your goodness, offering up 
prayers and supplications to Your deep compassion 
for our own sins and for those of all Your people 
who You do visit in Your mercy, through the prayers 
of the Holy Theotokos. 

For You are a good God and the Lover of mankind, 
and unto You do we send up glory, to the Father, 
and to the Son, and to the Holy Spirit now and ever 
and unto the ages of ages. Amen.
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